8.  Turetskova LV. Yazyikovyie sredstva
manifestatsii peyorativa v slovare i tekste (na materiale
nemetskih peyorativnyih imen, harakterizuyuschih
cheloveka) : avtoref. dis. ... kand. filol. nauk. Samara,
2011.
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Evaluative nomination of a person
(based on the English pejorative suffixes)

There is considered the issue of evaluation as the
integral part of human cognitive activity, as well as the
forms of its reflection in language. The research is based
on the linguistic units that name a person, formed with
pejorative suffixes, which, along with dictionary marks,
are one of the core elements in evaluative nomination
of a person.

Key words: evaluation, pejorative suffixes, semantic
component of the meaning, language personality.
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MMPOBJIEMBI ITEPEBOJIA
AMEPUKAHU3MOB B bBPUTAHCKOM
XYIOXECTBEHHOM TEKCTE

HA PYCCKMM S3BIK

(na marepuasne pomanos H. Xopuou)

Ananuzupyromes amepuxanuzmvl ¢ pomanax H. Xoph-
Ou U ux coomeemcmesus 6 Nepegooax Ha pyCcKull A3biK.
Obnapyaicusaiomest cnedylowjue HapyueHus npu nepe-
800€ aMEPUKAHUZMOB: OMCYMCMEUe IKGUBANEHMA 6
meKxcme nepegooad, 8bl60p KEUGANEHMA, He COOMBem-
CMBYIoue20 nepesooUMomMy Cl08y No CMamycy 6 JeK-
cuueckoll cucmeme, 8bI60p IKUSANEHMA U3 OPY2020
HAYUOHANbHO-MEPPUMOPUANLHO20 6APUAHMA AZbIKA, A
maxoice HemouHas CMUNe6as Keanu UKayus 1eKcemi.
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KntoueBble crnosa: amepuxanusm, XyooicecmeeHHblll
meKcn, nepesoo08edUecKull acneKkn.

W3yyenne QpyHKIMOHMPOBAHHS aMEPUKaHH3-
MOB B OPHTAaHCKOM XYZ0>KECTBEHHOM TEKCTE, JIe-
MOHCTPHPYIOIIEM CIEIU(UKY MEKBapHAHTHBIX
KOHTAKTOB BHYTPH €AMHOTO MOJMHAIIMOHAIBHO-
TO A3bIKA, OKa3bIBACTCA lII)eZSBI:-I‘IaI‘/IIHO Ba>XHBIM
B aCIIEKTE UX MEPEBOJAA HA PYCCKHUH A3BIK. YUET

BOIIPOCHI TEPMAHUCTHUKHA

(yHKUMIT BKIIOYEHHSI aBTOPOM MEXBapHaHTHBIX
3aMMCTBOBAaHMH B XYJJO)KECTBEHHBIH TEKCT, CO-
XpaHCHUEC UX 3HAYUMOCTH B CO3AaHUN CTUIIMCTU-
geckoro 3¢ exra HAMPSIMYIO CBSI3aHBI C TOYHO-
CTBIO H aJICKBATHOCTBIO NIEPEBOIA POMAHOB B IIe-
JIOM, @ 3HAYUT, U C 00ECIeUECHUEM ICTETHUECKOM
OPUTMHAJIBHOCTHU TE€KCTOB, UX IPAaBHUJILHOT'O BOC-
HPUATHA PYCCKHM 4MTareneM. Takum oOpasom,
AMEPUKAHU3MBI CTaBSIT [epe]] IePEBOTIUKOM Me-
TasI3BIKOBYIO 3aJ[ady M TPeOYIOT MX paccMoTpe-
HUSI B KAQ4ECTBE SI3BIKOBBIX CPEJCTB, OTOOp KO-
TOPBIX MPOJUKTOBAH LIEJIE€yCTaHOBKAMH aBTOpA,
MOJYMHEH CTHJIMCTUYECKOW LIeNU CO3JaHus 00-
pas3oB repoes, KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTa, SMOLHO-
HaJIbHOTO (hOHA.

B xauectBe MaTepuanga HCIOJIB30BaHbI TEK-
CTHl IIECTH POMAHOB OPHTAHCKOTO IHCATEIIs
H. XopHuOu n ux pycckue nepesoasl: «High Fi-
delity» (1995) — «Hi-Fi» (nep. . Kapensckoro,
2003), «About a Boy» (1998) — «Moii MabuuK»
(mep. K. Uymaxosoii, 2004), «<How to Be Good»
(2001) — «Kak cratp moopeim» (mep. C. ®Ppo-
nenka, 2004), «A Long Way Down» (2005) —
«Jlonroe magenue» (mep. A. Crenanoa, 2013),
«Slamy (2007) — «Cmm» (mep. B. [lybunckoro,
2008), «Juliet, Naked» (2009) — «"omast {xyib-
erray (nep. 0. banasna, 2010). Ilens crarbu —
Ha OCHOBE aHaJM3a MEepeBOJOB POMAaHOB
H. Xopubu Ha pycckuil sI3BIK M OLIEHKH CTETICHU
UX OKBUBAJICHTHOCTH OTpE3KaM OpHUIHMHAJIa,
COJIeprKalllM aMEepPHKaHU3MbI, 0XapaKTePH30BaTh
OCHOBHBIE IIEPEBOJYECKUE IPOOIEMBI, CBA3AH-
HbIE C IIepeadeil aMEepUKaHWU3MOB B TEKCTe-
peuunuenre. [log ameprkaHu3MaMu MOHUMAIOT-
Ca JICKCHYCCKHEC CIAWHMUIIBI, CHeI_lI/l(l)l/I‘-IHI)Ie JUIsL
AMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHIVIMICKOrO S3bIKa,
KOTOpBIE 3aUMCTBYIOTCSI B IpYrOil sI3bIK MJIM Ba-
pPHAHT s3bIKa (B HAIIEM Ciy4ae — B OpUTaHCKUIM
BapHUaHT aHTJIMHICKOTO s3bIKa). AMEpUKaHU3MaMHU
yamie SIBISIOTCSA «HE CJIOBa BO BCEH IOJIHOTE HX
CEMaHTHYECKOro 00beMa, a JIUIIb CII0BA B OTEIb-
HBIX 3HAYEHHSIX, TO €CTh JIEKCHKO-CEMaHTHIECKHE
BapHaHTHI cI0B» [5, ¢. 116]. B xone Hamtero uc-
cJeoBaHus ObLI BBIPAOOTAH CIIETYIOIINA KpUTe-
puii oTOOpa MaTepuaia: Uil BKIIOYCHHUS JICKCH-
YEeCKOH eIMHUIIBI B CIIMCOK aHAIM3UPYEMBIX CIIOB
HEOOX0IMMO HaJIM4YHE TIOMEThl «aMEPHKAHCKOE»
WIN «IIPEUMYLIECTBEHHO aMEPHUKAHCKO» XOTS
OBl B OHOM M3 JOCTYITHBIX HaM JIEKCHKOTpadu-
YEeCKHUX MCTOYHUKOB, XPOHOJIOTHYECKH COOTHOCH-
MBIX CO BPEMEHEM CO3/[aHHUsI POMAHOB.

Pabora mepeBOAYMKOB, HECOMHEHHO, HMe-
Ja OOJIbIIOE 3HAYCHHE IS O3HAKOMIICHHS PYyC-
ckoro uywrarens c TBopuecTtBoM H. XopHOwu.

© Jlapuesa E.B., 2014

81



Bmecte ¢ Tem ciemyeT mpU3HATH, YTO IEPEBO-
JIOBEJICHHE JI0 CUX IOp He OCBOWIO crienudu-
Ky aMepHKaHM3MOB KaK TEKCTOBOro (QeHoMe-
Ha, CTWJINCTHYECKOTO MpHeMa, KOTOPHIH aKTHB-
HO mpumeHsiercst B mnpousBeaeHusax H. XopH-
O0u. Hapymenus npu nepejadye aMepuKaHN3MOB
Ha PYCCKHI SI3bIK, OOHApyKEHHbIC MPU aHAJIM3e
nepeBo/oB pomaHoB H. XopHOH, MOKHO CBECTH
K YeThIpeM THIIaM: OTCYTCTBHE JKBHBAJICHTA B
TEKCTEe TepeBo/ia, BEIOOP YKBUBAJICHTA, HE COOT-
BETCTBYIOLIETO IIEPEBOJIMMOMY CJIOBY I10 CTaTy-
Cy B JIGKCHYECKOH cHcTeMe, BEIOOp SKBHBAJICHTA
U3 JpPyroro HAIMOHAIBHO-TEPPUTOPHATHLHOTO
BapHaHTa s3bIKa (WIM CMCIICHHE BapWaHTa W
I/IHBapl/IaHTa), a TAKXKC HETOYHas CTUJICBas1 KBaJIu-
(UKAIHST JICKCEMBI.

[lepBblii THUI HapylIEHUH CBSI3aH C OT-
CYTCTBHEM JKBHBAJECHTA B TEKCTE IE€PEBOJA, T.C.
OIMYICHUEM aME€puKaHu3Ma, IMPUCYTCTBYIOIIETO
B opurusHaiie. IIpowsumtoctpupyeM JaHHBIA THUI
HapyIIeHWA Ha mpuMepe. AMepHKaHU3M dude
‘mapeHsp, YyBaK, CTapuk, Opartan’ (Ipeum. amep.,
cruenr. [9, c. 474; 10, c. 471; 18, c. 387], amep.
cuewr. [1, c. 167; 15, c. 430], amep. [8, c. 201])
BcTpedaercs: B peun aMmepukanua JDxeii-Jlxes B
pomane «/losroe nagenue». CI0BO PUHAUICKUT
K JIEKCUKE CHM)KEHHOT'O CTUJISL U B TEKCTE JIEMOH-
cTpupyeT HehOpMaIbHOCTh, (aMIIIBIPHOCTH 00-
IICHUS, TIPUCYIIYI0 aMEPHKAHIly, a Takke o0a-
JIaeT AMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIM COJIepIKa-
HUEM, [OCKOJIbKY SIBJISIETCS DJIEMEHTOM CJICHTa.
B nepeBogie, ogHaKo, ClOBO dude OmMyIieHO, PU
9TOM J00aBJICHA SHIUKIONEINYecKas HHPopMa-
IUsi, OTCYTCTBYIOIIAsl B opuruHaie (u3 «/Jseuoa
Konnepgunoay), B pe3ynprare 4ero CTUINCTHYC-
CKM MapKHUPOBAHHBIA OTPE30K MCXOJHOTO TEKCTa
3aMEHEH PYCCKUM HeHTpanbHBIM: [ wanted to say
something about that Micawber dude in Dickens,
but I didn’t want Ed to get on my case even be-
fore we'd talked [11, c. 215]. <A xomen 6v110 0o-
basumo euje npo OuKKencoseckozo Mukobdepa us
«/{peuoa Konnepunoay, no nepedyman — mue ne
xomenocw, umodvl 0 63veicsi Ha MeHs euje 00
Mo2o, Kaxk mMvl ycneem no2ogopums> [2, c¢. 269].
Ha nam B3risiz, 1uist coxpaHEHUs! aBTOPCKOM cTU-
JIMCTHKH IIPH NIEPEBOIe aMEPUKAHCKOTO IKCIIpec-
CUBHOTO oOparieHust dude ciemyer moao0path
(YHKIHOHAIBHBIA 3KBUBAJICHT B PYCCKOM SI3bI-
Ke, HallpHUMep, 1PO Mo20 OUKKEHCOBCKO20 Uy8aKd
Muxkobepa, a YSHIUKIIONIEAMICCKYIO HH()OPMAITHIO
MPEANOYTUTEbHEE JaTh B CHOCKE.

Brtopoi# Tum HapymeHui 00yCIOBIEH BbI-
0OpOM PKBHBAJIEHTA, HE COOTBETCTBYIOIIETO IIe-
PEBOIMMOMY CJIOBY IO CTaTycy B JIGKCHUECKOM
cucreme. [pyrumu ciioBamMH, aMEpUKaHU3M Iie-
pellaH Ha PYCCKUH SI3bIK TEM MJIM MHBIM 00pa3om,
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OJTHAKO WCXOIHAsI eAWHUIA 3aMEHEHA CJIOBOM C
JPYTHM 3HAa4€HHEM, YTO MOXKET OBITh PACIIEHEHO
KaK HEOIlpaBJaHHOE OTKJIIOHEHHE OT MEePEeBOJHO-
ro TeKcTa. AMEpUKaHU3M grungy ‘3amylleHHBIH,
TPS3HBIN, 3apocmmii Tpsa3pio’ (amep. cieHr. [1,
c. 229], npeum. amep. [6, c. 222], npeum. amep.,
cienr. [18, c. 565]) ynotpebasiercss B pedn ame-
pukanua Takepa B pomane «l'onas [xynbertay
B (YHKIWU YCHIICHUS dKcupeccuu: «Where are
you?» — «I'm in this weird little seaside town on
the east coast of England called Gooleness. It's
great. You'd dig it. Grungy, but kind of cool» [13,
c. 222]. <['0e mv1? — B manenvkom 2opooke Ha
socmournom bepezy Auenuu. I'yinecc Hasvieaem-
cs. CKyunosamulit 2opoook, Ho 3abaenbviil. Tebe
ov1 noupasuncs> [4, c. 313]. IlepeBoa ciioBoco-
uetaHus grungy but kind of cool cioBamu cxyuHo-
8amvlil 20p00OK, HO 3a0ABHbIIL, IBISICTCS, HA HAII
B3IUISi/I, HE OYEHb YAa4HBIM, IIOCKOJIbKY HE Iepe-
JIa€T CMBICJIA ‘TPS3HBIN W aBTOPCKOW CTHUIIMCTH-
KH (cioBa grungy u cool — 3TO IEMEHTHI pasro-
BOPHO#1 JIGKCHUKH U CJIEHTa), a TaK)Ke 3BYUUT He-
CKOJIbKO HEJIOrM4HO. bosiee TOYHBIM IpeacTaB-
JisieTCst mepeBoa 1 opodok obwapnanuslil, HO 6ce
PABHO KILACCHBILL.

Tperuil TuN HapyLIEHUH, BHI3BAH-
HBII BBIOOPOM SKBUBAJIEHTa M3 JPYIrOro HaIHo-
HaJbHO-TEPPUTOPHUATFHOTO BapHaHTa A3BIKA
WM CMEIICHHWEM BapuaHTa ¥ WHBapHaHTA,
npejacTaBisier coOoi Hawboiee rpyObIii BuA
HapyUICHUM, KOTOPBIH MOYHO PACLICHUBATH KaK
npodeccrnoHabHYI0 OIMUOKY TIepeBo KA. Pedun
UOCT O JEeKCUKO-CeMAHMUYeCKUx Ousepeenmax
(repmun A.Jl. llIBeiiniepa), T.€. clioBax, «KOTOpPbIE
00HapyKMBAIOT U3BECTHBIE PACXOXK/ICHHUS B CBOCH
CMBICIIOBOM CTPYKTYpe MPH OOIIHOCTH 3BYKOBOM
obomoukm» [5, ¢. 115]. HanbombIiee KOIu4ecTBO
HapyUICHHH B IEPEBO/IE JICKCUKO-CEMaHTHYECKUX
JIMBEPIreHTOB BBISBJICHO HAMH B paMKax npomu-
B80NOCMABACHULL C OOHOCMOPOHHEU AMEPUKAH-
CKOU MApKUPOBAHOCMbIO — CIIOB, TIPEICTABIISIO-
mux co0ol COBOKYIMHOCTh aMEPHKAHCKOTO U 00-
IICAHTJIMIICKOT0 3HAYCHUH, U npomusonocmaeie-
HULl ¢ 08YCMOPOHHEU JOKANbHOU MAPKUPOBAHO-
Cmbio — CIIOB, Y KOTOPBIX COCYIIIECTBYIOT OpUTaH-
CKHI M aMEpUKAHCKUI JEeKCUKO-CEMaHTUYECKUI
BapUaHTHI.

Hapymenus npu mepeBosie MpOTHBOIOCTAB-
JIEHUI ¢ OJHOCTOPOHHEHN JIOKAJIbHOM MapKupo-
BAaHHOCTBIO MBI IOHMMAaeM KakK CMEIICHHE BapH-
aHTa ¥ WHBApHaHTa, T.€. aMEPUKAaHCKOIo MU 00-
LIEAHTJIMICKOTO 3HauYeHui eauHupl. [Ipumepom
MOJKET CIYXHTh CIOBO deck. OOmieaHTIMiicKoe
3HAYEHME CJIOBA — ‘TTasry0a Kopabus® (oOmeanrd.
[10, c. 392]). Bmecte ¢ TeM naHHOE CYIIECTBU-
TEJIbHOE UCTIOJIb3YETCs B CJICHI'€ CKEUTOOPIMCTOB



B 3HAYCHUH ‘JTOCKa, CKEUTOOpH™ (B CHITY y3KOCTIe-
LIMAJIBHOTO XapakTepa 3HaueHne He Gpukcupyercs
B CJIOBApsIX U HE UMEET PErnOHAIIbHBIX IOMET, O/1-
HAaKO MBI BKJIOYAEM CJIOBO B KJIACC aMEPHUKaHH3-
MOB, TTOCKOJIBKY OHO COXpaHSET MPOYHYIO CBS3b
C aMepHKaHCKOU KynbTypoii). CioBo deck ymo-
TpebisieTcsl B peun THHEHpKepa-ckeHToopaucTa
Coma B pomane «Cmam»: «Oil» I shouted at the
kid. «Will you watch my stuff?» I pointed at the
skateboard and my bag, and he nodded. <...> |
went back to the bench and spent a happy thirty
minutes on my deck [12, c.112]. <Ou! — ckazan s
amomy napuio. — Tel umo, pasensidviéaeutv Mo
wmykosuny? A ykaszan na 00cKy 6 meuixe, u OH
KUsHyN. <...> A @epnyincsa na ckameuixky u nposei
cuacmaugsle mpuoyams Munym, a0 HA Mope
0yomo ¢ nanyowt kopaona> 3, c.113]. C yuerom
aMEPHKAHCKOT0 3HaYEHHsI CJIoBa deck mpeyiosxKe-
HHE JO0JDKHO OBITh NEPEBEICHO CJICAYIOIMM 00-
pasom: A 3abpan céou Gewyu u nPoOGeL CUACIU-
8ble noauaca Ha cketimoopoe.

OcoObIM cilyyaeM HapyLIeHHs], BHI3BAHHOTO
CMElLIeHUEeM BapHaHTa W MHBApUAHTA, SIBISETCS
MepeBoJl aMepuKaHu3Ma knock up — ‘cnenatb Oe-
PEMEHHOI, 00pIOXaTUTh (MIpeuM. amep., pasr. [ 10,
c. 855]; nmpeum. amep., Tady, cienr. [1, c. 271]).
CioBo ynorpebusiercs: B pomane «Cidm» B pedn
OTIIa HIECTHAALATUIETHETO noapocTka Cama, Ko-
TOpBIM, y3HAaB O TOM, YTO €ro nojupyra AJUCHs
OepeMeHHa OT Hero, MbITaeTcsl cOeXKaTh B Ipyron
ropoj, OmacasCh peakuuu poaurteneut: «l can'’t
make head or tail of this», said my dad. I'd under-
stand if you’d knocked her up or something. But —
«Oh, that’s lovely», said Mum. «That teaches him
responsibility, doesn 't it?» [12, ¢. 150]. <He mozy
NOHAMb, YMO Mym K yemy, — npousnec nanda. — A
ewje noHUMalo, eciu Obl mvl MOPOY eil HadUI U
umo... Ho... — Ox kax muno! — ecnvixmyna mama. —
Dmo yuum e2o 006xo0umenvHOCMU, He npagoa iu? >
[3, c. 149]. I'maron knock up oTHOCUTCS K pas3psay
JIUBEPTE€HTOB C JIBYCTOPOHHEN JIOKAIbHON MapKu-
POBaHHOCTBIO (B OPUTAHCKOM BapHaHTE OH UMEET
3HaueHue ‘Oyauth cTykom’ [10, c. 855]), ogHako
ommuOKa, NOMyIIEeHHAs! TIPH €ro MepeBOJIE, BEPO-
STHO, OOBSICHICTCS Pa3BUTHEM OOIIEaHTITHHCKO-
r0 3HAUEHMs rJ1aroia knock ‘Outhb, ynapsrb, KoJo-
tuth’ (0Ommeanri. [Tam ke, c. 854]) o 3HaYCHUs
‘HabUTH MOpAY’, KOTOPOE OTCYTCTBYET B CJIOBa-
psix. JlanHOE HapylIeHHe IPy00 HCKaKaeT CMBICI
OpHTHHANA, BHI3BIBACT HEAICKBATHBIC IPEICTaB-
JICHUS] Y YUTATEJISL.

[IpoTuBONIOCTaBIEHUSI C JIBYCTOPOHHEH JI0-
KaJIbHOW MapKHPOBAaHOCTHIO B KOHTEKCTE Iepe-
BOJIOBEICHHUSI MOTYT OBITh Ha3BaHbBI JIOJCHLIMU
Opy3bamMu  nepesoouuKa Ha YposHe PA3HbIX
6apUAHMOE NOIUHAYUOHANLHO20 A3bIKa (intra-

BOIIPOCHI TEPMAHUCTHUKHA

83

lingual false friends, Tepmun JI. Poxa-Bapena
[14]). HapymeHwe mepeBoia TaKWX CIUHHIL
MBIl KBaJIU(QUIUPYEM KaK BbIOOD DKBHBAJICHTA
U3 JpPyroro HaIMOHAIBHO-TEPPUTOPHATIHHOTO
BapHaHTa s3bIKa. [IprMepoM MOXKET CITYKHUTh JIH-
BEPIeHT pants. B OpUTaHCKOM BapHaHTE aHIJINIi-
CKOTO f3bIKAa CIIOBO HMMEET 3HaueHHe ‘TPYChl’
(6pwur. [10, c. 1100], nmpenm. 6pur. [1, c. 331));
B aMEpPUKAaHCKOM — ‘mITaHbI, Oproku’ (amep. [7,
c. 309; 15, c. 1025; 18, c. 913], npeum. amep. [1,
c.331; 10, c. 1100; 16]). CinoBo ynotpe0Jsiercs: B
pomane «Cidm» B peun OPUTaHCKOTO THHEHKe-
pa Cama: I picked my jeans off the floor, then went
to get a shirt out of my wardrobe and found a load
of stuff I hadn’t seen before — Hawk cargo pants
and a couple of cool Hawk T-shirts that I'd want-
ed for a while, that one with the Hawk emblem,
and the other one with the Hawk logo in flames
[12, ¢.191]. <A nooobpan ¢ nona dxcuncel, no-
mom noies 8 wkag 3a pyoawkol u ooHapy#cuL
mam Kyuy bapaxia — mpycel U gymoonKu ¢ uzo-
opasicenuem Xoyka, KOmopwix s HUK020a He GUOei
panvute, 00nu ¢ nopmpemom Xoyka, opyeue — ¢
noecomunom XoyKa, OKpysceHHbIM niamerem™ |3,
c. 187]. O4eBuaHO, 4TO CIOBO pants ynorpeodie-
HO B aMEPUKAaHCKOM 3HAYEHHWH ‘IITaHbI, OPIOKU’
U peub UaeT o (pUPMEHHBIX LITaHaX 3HAMEHUTO-
TO aMepHKaHCKOro ckeitoopamcra Torn Xoyka,
kymupa Cama, a He 0 Tpycax, IOATBEPKICHUEM
YeMy CIIYXHT yNoTpeOJIeHHe CIIoBa pants B paM-
KaxX YCTOHUYMBOIO COYETAHMUS cargo pants — ‘1ITa-
HBI, OpIOKH CBOOOJHOTO TIOKPOSI ¢ HAKJIaJTHBIMHU
00BEMHBIMH KapMaHaMH, B YACTHOCTH, TIOMTYJIISP-
HBIE B Cpejie CKeHTOOPNCTOB .

K yerBepToMy THIY OTHOCATCS Hapy-
LIEHHs, 00BICHIEMbIE HETOYHOW CTHJIEBOM KBa-
mudukanueit nekcembl. Kak mpaBmio, amepwu-
KaHM3M, OOJIaAIoIMid SIPKOM HKCIPECCHUBHO-
CTUJIMCTUYECKONM OKpPACKOM, BBINOJHSIOUUN B
TEKCTEe OpUTHHAaNa (YHKIUIO YCHIICHHS dKCIIpec-
CHH, a TakXke (QYHKIUIO AMOJIEMBI COIHMAIBHOMN
rpymnmsl (T.e. HCHOJIB3YEMBIH B PEYH NPEICTABU-
TeJIel TeX WM UHBIX CyOKYJIBTYp U COIPOBOIK/IA-
eMBIil B CJIOBapsAX IMOMETaMH, CBHICTEIBCTBYIO-
[IMMH O €r0 MMPUHAIC)KHOCTH K TOMY WIIH HHOMY
JKaproHy), HEONPaBIAHHO 3aMEHSETCS B TEKCTE
[epeBoJla CTUIMCTUYECKU HEUTPAIbHOM €IUHU-
1eH, YTO MPUBOIUT K MCKAKECHHUIO PEUIEBOTO TTOP-
TpeTa IepcoHaxa.

AwMepukaHu3M cuss (out) — ‘CKBEpHOCIIO-
BUTb, MATEPUTHCS, BRIKPUKHBATh OpaHHbIE CJIOBA’
(amep. cnenr. [8, c. 189], amep. pasr. [1, c. 140; 15,
c. 342], monomexH. cienr. [17, c. 190]), compo-
BOJK/IAIOIIUICS B CIIOBAPSX MOMETAMH «pPasr.»,
«CJIGHT.» ¥ «MOJIOJICIKH.», YIIOTPEOIISIeTCS B pedn
TuHeHkepa Coma B pomane «Cidmy» B GyHKIHN



YCHJICHUSI SKCIPECCUH, a TaKKe B (PyHKINHU M-
0J1eMbI MOJIOJIS)KHOH Ipymbl. B Tekcre nepeBoaa
aMEpHUKaHU3M MePeAaeTCss HeUTPaIbHBIM CIIOBOM
pyeams: You see kids at school, and they re cuss-
ing out the teachers, and picking fights with other
kids who are supposed to be gay, or picking fights
with the teachers, and cussing out the kids who
are supposed to be gay [12, c. 48]. <Bwi ecmpe-
uaeme 6 WKoe pedsm, Komopbvle pyzarom yyume-
Jeti u cobavamcsi ¢ Opyaumu pedsmamu, KOmopsix
cyumaiom 2esamu, unu py2arom pebsam, Komopulx
CUUMAIOm 2esaMuU, U co6auamcs ¢ Yuumenamu...>
[3, c. 50].

Taxum o6pazom, ananns pomanoB H. Xopuou
U ¥X TIEPEBOJIOB MO3BOJIMII BBISBUTH 3HAYHUTEIb-
HOE KOJIMYECTBO HAPYIIECHHUH, CBA3aHHBIX C IEpe-
Jadeil aMepHKaHM3MOB Ha PycCKuil s3bIk. Cpe-
JI1 HUX Tpeo0iIajatoT HapyIIeH!s, OO bsICHIEMbIE
BBIOOPOM DKBUBAJICHTA U3 JIPYrOro HALIMOHAIILHO-
TEPPUTOPHUAIIBHOTO BapuaHTa WIN CMEIICHUEM
aMEPUKAHCKOTO ¥ OOIICaHTIMICKOTO 3HAYCHUH
CJIOBA, YTO HAHOCUT YPOH CMBICIOBOH CTOpOHE
TEKCTa, a TAK)KEe HECOOTBETCTBYSI, BHI3BAHHBIC He-
TOYHOW CTHJICBOU KBaaM(pHUKALUCH JICKCEMBI, 4TO
OTpaXxaeTcs Ha CTHINCTHYECKOW aJIeKBaTHOCTH
nepeBoga. Hanmumune monoOHBIX ommOOK CBHIE-
TEJILCTBYET O TOM, YTO €I HE BCE MepeBOJIYH-
K B ITOJTHOM Mepe OCO3HAIOT TPYIHOCTH, CBS3aH-
HBIE C MCIOJIb30BaHUEM aMEpPHKaHU3MOB B OpH-
TaHckoM Tekcre. [To uroram uccienoBaHms MOX-
HO c/IeJlaTh BBIBOJL O TOM, YTO IIPU IOJTOTOBKE
MEPEBOAYMKOB-TEPMAHUCTOB CIIEAYET OOpaIaTh
ocoboe BHHMaHHE Ha HM3Y4YCHHE OCOOCHHOCTEH
NepeBo/ia aMepHKaHI3MOB M HEOOXOANMOCTb UC-
TI0JIb30BaHMUS HE TOJILKO OOIIHMX TOJKOBBIX CJIOBa-
peil aHTTIMICKOTO SA3BIKA, HO U CIIELUAIBHBIX CJIO-
Bapeill amepuKaHm3MoB. Kpome Toro, Habmomgae-
MBbI€ TPYJHOCTH CBHJETEIILCTBYIOT O HEOOXOJIH-
MOCTHM COCTAaBJICHUS CJIOBapel JIOKHBIX ApYy3ei
MEPEBOAYNKA HA YPOBHE Pa3HbIX BAPHAHTOB I10-
JIMHAIMOHAIBHOTO S3bIKA.
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BOIIPOCHI TEPMAHUCTHUKHA

Issues of translation of Americanisms
in the British fiction texts into Russian
(based on N. Hornby’s novels)

There are analyzed the Americanisms in the novels
by N. Hornby and their correspondence in Russian
translations. There is noted the following in translation
of Americanisms: absence of the equivalent in the text
of translation, choice of lexically irrelevant equivalent,
choice of the equivalent from a different national and
territorial language variant, as well as inaccurate style
qualification of the lexeme.

Key words: Americanism, fiction text, translation
aspect.
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